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Аннотация: Статья посвящена стилистическому анализу метонимии и мета-
форы в произведениях В. Колумба, известного марийского поэта, которому 
присуще острое восприятие семантики лексического богатства марийского 
языка.
Целью исследования является выявление особенностей использования ме-
тафорических и метонимических выражений. Уделяется также внимание 
синекдохе, как разновидности метонимии, основанной на смежности, ее 
стилистических особенностей употребления. 
Для достижения поставленной цели были использованы сопоставительный 
и описательные методы исследования, помогающие осуществить анализ 
стилистически окрашенных и нейтральных средств языка, а также выполня-
емых ими функций в речи.
В. Колумб применял метонимию для обозначения содержимого через содер-
жащее, выражения целого через его часть, при помощи лексики обозначаю-
щую одежду, предметы, связанные с орудием труда, описывающей характер 
человека раскрывал более точно образ персонажей. В его произведениях 
встречается множество метафорических выражений отображающие сход-
ство при обозначении действия, предмета, а также поэт создавал индивиду-
ально-авторские метафоры.
Метафора, как и метонимия позволяют сделать речь поэта более образной, 
внести яркость, а также сконцентрировать внимание читателя на различных 
нюансах, которые автор хочет подчеркнуть.
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Summary: The article is devoted to the stylistic analysis of metonymy and 
metaphor in the works of V. Columbus, the famous Mari poet. The author 
has a keen perception of the semantics of the lexical richness of the Mari 
language.
The purpose of the study is to identify the features of the use of 
metaphorical and metonymic expressions. Attention is also paid to 
synecdoche, as a type of metonymy based on contiguity, and its stylistic 
features of use.
To achieve this goal, comparative and descriptive research methods were 
used to help analyze stylistically colored and neutral means of language, 
as well as the functions they perform in speech.
V. Columbus used metonymy to designate content through the 
containing, to express the whole through its part, using vocabulary to 
denote clothing, objects associated with tools, describing the character 
of a person, revealing more accurately the image of the characters. In his 
works there are many metaphorical expressions reflecting similarities 
in the designation of an action or object, and the poet also created 
individual metaphors.
Metaphor, like metonymy, allows you to make the poet’s speech more 
figurative, add brightness, and also concentrate the reader’s attention on 
various nuances that the author wants to emphasize.
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Введение

Роль стилистики при рассмотрении образности речи 
заключается в изучении различных стилистических 
черт в языке художественных произведений. По-

этический текст является одним из наиболее ярких ис-
точников различных стилистических приемов, которые 
помогают, более точно отобразит содержание сказанно-
го. Тропы, которые, переносят традиционные наимено-
вания в совсем иную предметную область, используются 
автором для придания речи большей образности. 

Метафора и метонимия является одними из основ-
ных троп, которые используются автором, придающих 
большей экспрессивности тексту произведений.

Метафора и метонимия основаны на переносном 
значении слова, но существует значимое отличие. «Ме-
тафора (гр. metaphora – перенос) – это перенос названия 
с одного предмета на другой на основании его сходства» 
[3, с. 134].

В свою очередь «метонимия – образ речи – замена 
одного слова другим, смежным по значению, напр. стол 
вместо еда» [10, c. 346].

Материалы и методы

В процессе исследования были использованы сопо-
ставительный и описательный методы, позволившие 
сравнить явления, предметы с другими для более точно-
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го их описания и раскрытие особенности употребления. 

Материалом исследования послужили произведе-
ния Валентина Колумба, известного марийского поэта, 
оказавшего огромное влияние на развитие марийского 
литературного языка [5].

Ученые уделяют огромное внимание изучению по-
этического текста, а в частотности использованию мето-
нимии и метафоры как ярких стилистических приемов, 
помогающих более точно передать содержание произ-
ведения [1, 2, 4, 6, 9, 14], особенностям перевода мета-
фор а также методу метафорического прямого перевода 
[13], использованию метафор и метонимии в СМИ и в по-
литическом дискурсе [7, 12], анализу структуры визуаль-
ной метонимии[15], также ошибкам при разграничении 
метафорических и метонимических выражений [11].

Результаты и обсуждения

В. Колумб в своих произведениях часто употребляет 
слова в переносном смысле. Использованная поэтом 
метонимия употребляется в различных стилистических 
функциях.

Как отмечает Новикова А.Л. «Чрезвычайно важной и 
распространенной изобразительной функцией является 
обозначение содержимого через содержащее. Чаще все-
го это связано с приемом олицетворения: неодушевлен-
ное предстает как живое. Это обычно обозначение людей 
как некоторого суммарного целого, находящегося в чем-
то, на чем-то» [8, c. 37]: ‘Пашана дене тӱҥалже тӱня ку-
гешнаш ‘Работой нашей начнет мир гордиться’ [5, с. 46].

В данном примере при помощи олицетворения тӱня 
‘мир’, показывающее все население мира, В. Колумб де-
лает содержание произведение более эмоционально 
выраженным.

Или в другом примере: Эрлалык экзамен вашеш / ку-
жун общежитий огеш мале ‘К завтрашнему экзамену / 
общежитие долго не спит’. [5, c. 174]. 

Используя одушевление, поэт обобщает большое ко-
личество людей, массовую сцену, событие.

Одной из наиболее значимых стилистических функ-
ций метонимии является выражение целого через его 
часть, другими словами через синекдоху: Ош кид, шем 
кид да нарынчат – Тӱняште эн мотор букет ‘Белая 
рука, черная рука, да и желтая – В мире самый краси-
вый букет’ [5, c. 169]. Йол – сӧйыш луктын, / йол – куш-
тен кадрыльым ... ‘ Ноги – на войну привели, ноги – 
танцевали кадриль ...’ [5 с. 165]. Вет мыйм шем шинча 
сымыстарен ‘Вет меня черные глаза соблазнили’ [1, 
с. 189]. Огеш сите пӧръеҥ кид / шӱмбел кундемлан ‘Не 

хватает мужских рук / родному краю’ [5, с. 45]. Тыныс 
кидыш кусна виян атом ‘В мирные руки переходит 
мощный атом’ [5, с. 46].

Для более точного раскрытия образа поэт так же ис-
пользует элементы одежды, орудие труда: Айдеме ту-
кымын каваш чоҥештымешке / мыняр топкен тыглай, 
нужна йыдал ‘До того, как люди в небо полетели / сколь-
ко прошел обычный, бедный лапоть’ [5, с. 165]. Кӱртньӧ 
чӧгыт / апашат кудышто мура ‘Железный молот в куз-
нице поет’ [5, с. 51].

В. Колумб, употребляя вместо человека или какого-
либо предмета, свойственное его характеру лексику, 
делает язык произведения более эмоционально выра-
женным, а также более точно раскрывает содержание 
произведения: Ондалче мочол мастаррак / тунаре пи-
етым савыра ‘Обманщик насколько талантливее / на-
столько собачку в свою сторону переманивает’ [5, c. 618]. 
Кыжганышын тазалыкшым арале / ит ойло куанетым 
ончылгоч ‘Завистника здоровье пожалей / не рассказы-
вай о радости преждевременно’. Кажне кӱчемдышым 
шотыш ит нал тый ‘Каждую попрошайку в толк не 
бери’ [5 c. 524]. 

Метафора в отличии от метонимии создается при по-
мощи переноса названия одного предмета на другой по 
сходству каких-либо признаков. 

В. Колумб часто в своих произведениях использовал 
метафорические выражения сходства при обозначении 
действия, придавая содержанию произведения боль-
шую образность и расширяя семантическое значение 
лексики: Пӱртӱс шортеш / куанле шинчавӱдым ‘При-
рода плачет / радостными слезами’ [5, c. 52]. А тушто 
муро кӱэш ‘А там песня созреет (букв. сварится)’ [5, c. 
87]. Парчам таен, виян комбайн иеш ‘Наклоняя колосья, 
могучий комбайн плывет’ [5, с 38]. Кушта тылзе Инак 
вӱд ӱмбалне ‘Танцует месяц над водою Инак’ [5, с. 67]. 
Юж теҥызыште космонавт иеш ‘В воздушном море 
космонавт плывет’ [5, с. 168]. Кажне йӱдым кава рӱпша 
тылзым ‘Каждую ночь небо укачивает луну’ [5, с. 55]. 
Ночко тупышто воштыр модеш ‘На промокшей спине 
прут играет’ [5, с. 95]. Арымшудо тулла когарта шӱм-
чоным ‘Полынь словно огонь обжигает душу’ [5, с. 48].

Метафора может выражать сходство формы предме-
та: Мый шогем параходын нерыштыже ‘Я стою на носу 
коробля’ [5, с. 70]. Тӧрсыр корнышто кудыр пурак ‘На не-
ровной дороге кудрявая пыль’ [5, с. 68].

В данных примерах при переносе названия на базе 
основного, номинативного значения возникает произ-
водное значение.

Поэт создавал так же индивидуально-авторские ме-
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тафоры: Лекте кече – тӱнян шинчаже ‘Вышло солнце – 
мира глаза’ [5, c. 164]. Вашеш волгенчын тул кандыра 
рончалтын ‘В ответ молнии огненная веревка размо-
талась’ [5, c. 65]. В данным примерах употребление мета-
форических выражений вносить большей образности в 
произведение писателя.

Еще большей экспрессии придают использованные 
В. Колумбом метафоры, созданные на основе цвета: 
Шӧртнялге шултышым тӱкет тӱрвеш ‘Золотистым 
кусочком прикасаешься к губам’ [5, с. 53]. Шӧртнялгӧ 
кечыйол-влак / олым пырдыж лийыт ‘Золотистые лучи 
/ соломенной стеной будут’ [5, с. 53]. Ший вӱдан памаш 
сереш / ӱдыр качым шупшалеш ‘На берегу ключа с сере-
бренной водой / девушка парня целует’ [5, c. 32].

Выводы

Рассмотренные примеры доказывают, что В. Колумб 
использовал метонимию для обозначения содержимо-
го через содержащее, выражал целое через его часть и 
часть через его целостность, а также состояние вместо 
человека или какого либо предмета. Язык его произве-
дений также богат метафорическими выражениями, ко-
торые обозначают сходство действия, формы предмета, 
его качества. Поэт создавал индивидуально-авторские 
метафоры, делающие его речь неповторимой. Данные 
употребления как метонимических, так и метафориче-
ских выражений заостряют внимание читателя на от-
дельных нюансах, вносят в язык произведений больше 
экспрессии.
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